
Magyarok Moldvában 
Beszélgetés Kovács Lászlóval, a fotóalbum egyik szerzőjével 

Az elmúlt hetekben jelent meg Kovács László és Nagy Zoltán közösen készített fotóalbuma Magya-
rok Moldvában címmel, a Somos Kiadó és Tanácsadó Bt. gondozásában, a Tölgyfa Könyvek második kö-
teteként. Az albumban szereplő'felvételek „beszélnek" az „ősök hagyományaihoz való ragaszkodásról, és 
a paraszti kultúra megtartó erejéről. Szól a XX. század történelmi léptékű változásainak behatolásáról 
és a folyamatos, jórészt román állami és egyházi nyomással kényszerített nyelvi asszimilációról. És szól 
a történet az önszerveződés erejéről, arról, hogy a lassan kialakuló moldvai magyar értelmiségi réteg mi-
ként küzd a népcsoport fennmaradásáért, nyelvének, kultúrájának megőrzéséért" - olvasható a kötet be-
vezetőjében. Kovács László, a kötet egyik szerzőjét arról kérdeztük, milyen könyvek jelentek meg eddig a 
Tölgyfa Könyvek sorozatában? 

Első köte tünk Kárpátaljáról szólt, amelyben az olvasó figyelmét fel k íván tuk hívni a v idék 
nevezetességei és szépségei iránt. Egy vendégváró könyvet terveztünk, amely szélesebbre 
tárja Kárpátalja kapu i t . A Magyarok Moldvában ezzel szemben egy népcsopor t történetét mesé-
li el azzal a gondolat ta l , hogy ha egy nemzet résznek legalább 700 éves tör ténete van, akkor ez 
a történet m é g további évszázadokig folytatódhat . A moldvai magya roknak mélyek a gyöke-
rei hazá jukban , nagy múl tú kul túrával rendelkeznek. A fa is, ha mély a gyökere, magasra nő , 
és sokáig él. Moldvában dolgozva azt tapasztal tuk: egyáltalán nem halálra ítélt, szomorú , de -
pressziós ez a táj. Azt érzékeltük, a moldvai magya rok csodálatos, zöld, d o m b o s tájban lak-
nak, mely nagyon szerethető, mint szülőföld, hiszen termékeny, barátságos, csupa szántóföld , 
és e rdővidék. Ebben a tájban elszórva - néha nagyobb für tökben, néhol csak egy-egy nyelvi 
szigetet jelentő fa luban - találni magyarokat , akik ha szerény körü lmények között is, d e lelki 
békében teljes, sokré tűen hagyományőrző életet élnek, kedélyük ped ig meglehetősen életvi-
dám. Mint falusi emberek, nem azzal foglalkoznak, el kell-e románosodn iuk , vagy sem (a 
nyelvcsere problémája él, sajnos), h a n e m azzal, hogyan tartsák fenn maguka t , hogyan éljenek, 
és legyenek szépek a házaik. Azzal, hogy gyermekeik v idámak lehessenek és tanulhassanak . 
Egyszóval, hogy ez a kis közösség f ennmarad jon és minél tovább éljen. 

Honnan vették az „ihletet", hogy elinduljanak Moldvába? Ismereteim szerint ön jogász, szerzőtársa 
pedig közgazdász. Ez kicsit távol áll a szakmától. 

Minden a Kárpátalja című könyvünkkel kezdődöt t . Azt láttuk, hogy nincs semmilyen képi 
dokumentác ió Kárpátaljáról, ezt jó lenne pótolni. Több szakmabel inek is tetszett az ötlet, a te-
r e p m u n k a során ped ig az ott élő emberek is kedvesen és szeretettel fogad tak nemzet iségre 
való tekintet nélkül . Már akkor e lábrándoz tunk arról, hogy ennek lesz folytatása, ezért is a d -
tuk az első könyvnek a Tölgyfa Könyvek márkanevet , sorozatcímet, mer t arra gondol tunk : a 
könyv sikere megalapozhat ja további kötetek elkészítését. A Kárpátalja c ímű könyv fogadta-
tása alapján kezdhe t tünk bele a moldvai magyarokról szóló munkába . 

Hogyan kezdtek munkához? Kitől kaptak segítséget? 
A könyv megí rásához nagy segítséget nyújtot t , h o g y már volt kapcsola tunk moldvaiakkal . 

Még 2002-ben a Moldvai Csángómagyar Szövetség akkori felhívására gyűj tö t tünk és v i t tünk 
adományoka t Moldvába . Ekkor i smerkedtünk m e g n é h á n y emberrel. Ezeken a szálakon in-
du lha t t unk el és k imondható : mindazok , akik érintet tek voltak az ügyben és akikhez eljutot-
tunk, nagymér tékben segítették munkánka t . Rövid idő után kézről kézre ad tak . Mivel szoros 
idő- és pénzbeli keretek között dolgoztunk, forgatókönyvet használ tunk: téma és táj szer int 
csokorba szed tük azokat a falvakat, t emplomokat , műemlékeket , melyek válogatási a lapo t 
adtak a könyv anyagához . 

Miután egy történetet szeret tünk volna elmesélni, tud tuk : a könyv egy része a régi moldva i 
magyar emlékekről szól, amelyek viszonylag elszórtan fekszenek a történeti Moldva terüle-
tén, tehát a mai Moldva mellett a történeti Besszarábia, a mai Moldovai Köztársaság területén. 
Természetesen fe lada tunknak érez tük a mai falusi élet bemutatását is, o lyan szemszögből , 
ahogy mi láttuk. Ennek mentén épí tet tük fel k ö n y v ü n k e t a múlttól a jelen képein át a jövőig, 
ahol megjelennek a gyermekek életéről, az oktatásról , az önszerveződésről szóló felvételek is. 
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Érdekes, azt mondta, életerős közösség. Ugyanakkor a csángó magyarok küzdenek a magyarságu-
kért, az életben maradásukért. Ezt az ellentmondást hogyan tapasztalták? Vagyis az életerő és az állan-
dó küzdelem kettősségét. 

Valóban különleges azon folyamatok együt tese , amelyek a moldva i magyarokat érint ik. 
Ezek egyszerre zajlanak, n e m párhuzamosak , d e százszázalékosan n e m is keresztezik egy-
mást . így pé ldáu l beszélünk a folyamatos elrománosodásról , vagyis a magyar - román nyelv-
cseréról, me lynek során a csángók megtart ják katol ikus val lásukat . A románul beszélő katoli-
kusok soha n e m mondják o láhnak magukat , h a n e m románnak. Míg a románokat akár m a g y a -
rul, akár románu l beszélve, o láhnak mondják . Ráadásul az ottani románok magyarnak hívják 
még azokat a katolikusokat is, aki már egy szót sem tudnak magya ru l . Ehhez képest mi ma-
gyarok a románu l beszélő katolikusokat m i n d i g románként emleget jük, ő k m a g u k a t mégis 
elkülönítik az ortodox románoktól , az or todoxok pedig katol ikusnak vagy magyaroknak , il-
letve románu l is csángóknak (ceangai) nevezik őket . Ezzel a nyelvcserével pá rhuzamosan zaj-
lik a bilológiai népesség-robbanás, ma öt-hat gyermek át lagosnak számít egy csángó család-
ban. Tíz gye rmek fölött beszélnek népesebb családról . A két fo lyamat úgy hat egymásra , hogy 
a magyaru l t u d ó emberek létszáma évtizedek óta változatlan, miközben annyian cserélnek 
nyelvet, a m e n n y i körükben a népszaporula t . Ezért beszélünk hatvan-hetvenezer fős magról , 
amelynek elhelyezkedése változik, a falvak lassan szűkülő körében él, d e megtartja a magya r 
nyelvet. Másfél évtized telt el a romániai d ik ta túra bukása óta, amikor valóban a legkegyetle-
nebb e lnyomás alatt éltek. A végefelé már gyakorlat i lag zárt zónákat hoztak létre a Securi tate 
emberei. Idegen - se magyarországi , se román, se erdélyi - nem mehetet t be a magyar falvak-
ba, csakis az ott lakók. Megpróbál ták őket elzárni a külvilágtól. 

Másfél évt ized telt el a romániai rendszervál tás óta és látjuk: van már egy vékonyka , d e fo-
lyamatosan gya rapodó értelmiségi rétegük és egy még vékonyabb, d e biztosan g y a r a p o d ó 
vállalkozói réteg. A moldvai magyar közösség szépen lassan ismét kezdi felépíteni a több év-
százada elveszett-elvesztett társadalmi rétegződését . És nemcsak a velük foglalkozó, d e a kö-
zülük kikerülő értelmiségiek is erőteljesen, szorgalmasan dolgoznak azért, hogy ez a közös-
ség m e g m a r a d j o n . Ezért é rezzük úgy, hogy ennek a közösségnek van jövője. 

Említette, régebben be sem léphetett idegen a faluba. Az ott élők könnyen nyitották-e meg házaik aj-
taját? 

A könyv a XXI. század elején készült, 1989 óta nagyot haladt előre Moldvában is a világ. A 
d o k u m e n t u m - f o t ó k alapján látható: rengeteget változott a falvak, a táj képe. Kicserélődtek a 
házak, mos t vetik le a népviseletet - ahogy ez ná lunk történt a 1930-as, 1940-es években, vagy 
Erdélyben a 1960-as, 1970-es években. A sok évt izeddel ezelőtti b izalmatlanság mára feloldó-
dott az emberekben . Másfelől a hatósági akadályoztatások teljes mértékben megszűn tek . 
Igaz, a rendszervál tozás után pár évvel még hal lha t tunk mindenfé le különös akciókról. Ami-
kor körbezár tak falvakat az RMDSZ gyűlése miat t . Amikor az 1990-es években az ú j román 
ti tkosszolgálat ügynökei magyar könyveket égettek, mint felheccelt moldvai ál-katol ikusok. 
Tehát elszórt atrocitások még a múl t évt izedben is előfordultak. Mi azonban m u n k á n k során 
nem ta lá lkoztunk efféle hatósági problémákkal . A papok azonban néhol nem túl kedvezően 
fogadtak. Az egyik faluban pé ldául eltanácsoltak mind a templom, mind a temető fényképe-
zésétől, m o n d v á n , nem a megfele lő aktivista nevére hivatkoztunk. Egy másik, tiszta magyar 
nyelvű fa luban szolgáló h í rhedt pap odajött hozzánk a búcsúban és megtiltotta, hogy ott 
f ényképezzünk . Először románu l pörölt ve lünk , majd áttért magyar ra , miután lá tványosan 
nem értet tük, mit akar. A hivatalos román ideológia szerint ugyanis a csángók nem magya-
rok, h a n e m el magyarosítot t románok, akik mos t térnek vissza a román nemzet kebleibe, a 
csángó nyelvjárást pedig a lapjában véve román nyelvnek tartják, csak, mint mond ják : „na-
gyon sok magya r hatást ta r ta lmaz" . 

Hány alkaloitunal jártak a helyszínen? 
Két dolgot kellett szem előtt tar tanunk, az egyik, hogy a könyv minél vál tozatosabb anya-

got ta r ta lmazzon, mind helyszín, mind téma szerint, emellett képi megközelí tésben is tükröz-
zön sokféleséget, hiszen a temat ikus teljesség igénye nélkül, d e kaleidoszkópot szere t tünk 
volna nvúj tan i . Másfelől nagyon kevés volt a rendelkezésünkre álló idő, miután mindke t t en 
fizetett szabadságból o ldot tuk m e g a te repmunkákat . Először bejáró túrán vet tünk részt, ahol 
megörökí te t tük , amit lehetett. A második u t u n k alkalmával vol tak az elsővel azonos helyszí-
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neink, más témákkal , illetve olyan helyszínek, amit csak akkor lá togathat tunk meg. Úgy érez-
zük: a t e repmunka során megtett 8000 kilométer lefedi a munka mennyiségét . 

Ki írta a kötet szövegét? 
Mind a képeket , mind a szöveget közös m u n k a e redményeként tün te t jük fel. Ezen belül a 

képek nagyobbik része Nagy Zoltán munkája , amit az én fotóim egészí tenek ki, míg a s zöveg 
alapváltozatáért én felelek, amit Zol tán kerekített ki a végleges formájára . 

Hogyan látja a csángó magyarok életét? 
A legsötétebb nyelvi e lnyomás korszaka u tán másfé l évtizede volt ennek a közösségnek 

talpra állni. Szer intünk az eddigi e redmények d inamikája azt jósolja, hogy ez a kis közösség -
hatvan-hetvenezer ember - hosszú távon is képes fennmaradni , akár évszázadokon át. Ú g y 
láttuk, átalakul a vi láguk, a fa lukép lassan megvál tozik, idomul a nyuga tabbra szokásoshoz. 
Emellett sok fiatal m e g y el Moldvából tovább tanulni , többen visszatérnek boldogulást keres-
ni és lassan kezd a lakot ölteni a helybeli oktatási in tézmény-hálózatuk . A legújabb hírek egy 
önálló magyar középiskola tervéről szólnak. Ez teljes mértékben indokolt , hiszen épp egy kö-
zépiskolára való s z á m ú , több mint száz moldvai magya r fiatal tanul ma Erdély magyar isko-
láiban. Úgy érzékel tük, hogy egyrészt az oktatási rendszer felépítése, másrész t a valahai 
moldvai magyar társadalmi ré tegződés újraépítése, az értelmiségi, vállalkozói réteg fejleszté-
se a záloga annak, hogy ne e lnyomot t , anyagilag, tudásban , iskolázottságban há t ramarado t t 
kisebbségként éljenek, hanem a moldva i környezetük egyenrangú, egyben különleges vallá-
si-nyelvi csoport jává váljanak. A vi lág változik Moldvában is, a modern izá lódás t arra lenne jó 
használni , hogy n e v é g k é p p elfeledtesse a csángókkal a származásukat , h a n e m segítsen újraé-
píteni a közösségüket . Most m i n d e n esély megvan rá, hogy az utóbbi következzék be és a 
moldvaiak hozzájárulása a magyar nemzet i ku l tú rához ne csak a népra jzos érdeklődés tá rgya 
legyen, hanem élő, gyarapodó , sok szálú (gazdasági, kulturális, személyes) kapcsolat is a kár-
pát-medencei magyarokhoz . 

Manapság nagy probléma és n e m csak a moldvai magyarokat sújtja, hogy a romániai gaz-
dasági helyzet sokaka t v e n d é g m u n k á r a kényszerít . A csángók, mint magyaru l és románul be-
szélő katolikusok e lmennek v e n d é g m u n k á r a , míg érdekes módon a csak románul tudó or to-
dox vallású románok n e m nagyon járnak sehová Nyuga t -Európába . A katol ikusoknak az. egy-
ház is szervezi a v e n d é g m u n k a lehetőségeket . Másfelől az or todoxoknak talán kevesebb a m -
bíciójuk van kitörni lé thelyzetükből . Egész csángó falvak férfi lakossága megy Spanyolország-
ba, Olaszországba, Izraelbe vagy Magyarországra. Csonku lnak a családok, a globalizációs hatá-
sok e redményeként lassan átalakul a faluközösség. Egy magyarországi v e n d é g m u n k a egyéb-
ként azzal a pozitív hatással is járhat, hogy a v e n d é g m u n k á s anyanyelvében, ident i tásában 
megerősödve kerül vissza szülőföldjére. 

A csángó magya rok hitéletéről t ud juk : amelyik p a p m é g tud magyaru l , azt tisztán románu l 
beszélő faluba helyezik. Aki ped ig csak románul tud , azt sz ínmagyar helységbe helyezték, 
hogy így „csiszolódjanak" egymáshoz a hívők és a p a p o k . Az összes falura érvényes ez a poli-
tika. Romániában jelenleg több m i n t 250 ezer katol ikus él, ebből ha tvan-hetvenezer beszél 
magyaru l . A többiek már nem, d e mind magyar e rede tűek . A sz ínmagyar fa lvakban is kizáró-
lag román a hitélet nyelve. 

A magyar nye lvű misézés moldva i területen elvétve is csak úgy lehetséges, ha Erdélyből, a 
Gyulafehérvári Érsekség területén m ű k ö d ő papok m e n n e k Moldvába és házaknál tar tanak szent-
misét . Ilyenkor n é h á n y százan összegyűlnek az udvarokon , általában Húsvétkor , Pünkösd-
kor vagy a t emplom szentjének nap ján . Tehát ez n e m rendszeres gyakorlat , inkább különleges 
ü n n e p . 

Nézzünk bele a könyvbe, merre jártak? 
Moldva címere lá tható a kötet be lső borítóján. A csángóknak, miu tán évszázadok óta lak-

nak Moldvában, ez a hazájuk, az o t thonuk . A Kárpá t -medence pedig számukra az anyaorszá-
got jelenti, a legendák színhelyét. A fotóalbum n e m csak róluk, d e nekik is szól, hisz a hazá-
jukról is mesélünk. 

Kedves és különleges helyek találhatók a régi Besszarábiában, tehát a mai Moldovai Köz-
társaságban. El jutot tunk Őrhely vá rához , mely ma is Orhei névre hallgat románul . Itt a Hunya-
di János által létrehozott helyőrség maradványa i t fényképeztük le, a romok mellett m ú z e u m 
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m ű k ö d i k . El ju to t tunk Csöbörcsökre, a híres Dnyeszter-mer\ti v á r o s b a , ahol a XV-XVIII. s zázad -
ban m a g y a r o k laktak.1 I z g a l m a s a múl t fe l tárása, így keres tük fel Herlót, ahol ma is lá tható a 
Szent György t e m p l o m , a m e l y 1492-ben é p ü l t . Szerkezete egysze r r e emlékez te t az ö r m é n y 
t e m p l o m é p í t é s z e t pé ldá i ra és a Közel-Kelet i sz lám ép í tménye i re , u g y a n a k k o r g ó t i k u s ablakai 
a n y u g a t i m ű v e l t s é g jelenlétét tanúsí t ják. He r ló ma is g y ö n y ö r ű e n r endben ta r to t t vá ros . N a -
g y o n s ze r e t t ük a moldvabányai Szent Péter és Pál Székesegyház romja i t , melyek m a a c sendes 
fa lucska bel terü le tén f ekszenek . M o l d v a b á n y a va lamikor ka to l ikus p ü s p ö k i s zékhe ly volt . A 
r o m o k b ó l jól látható: v a l a m i k o r ha ta lmas , gó t i kus katedrál is é p ü l t itt. 

Trunk f a luban élt Benedek Márton, Onyest v á r o s egykori f ő o r v o s a . 1980-ban t i tokban szen-
telték ka to l ikus p a p p á . A k o m m u n i s t a t i tkos rendőrség val láserkölcsi elveiért (más orvosoktó l 
e l t é rően i ngyen gyógyí to t ta a hozzá f o r d u l ó szegényeket) , e g y h á z i szerepvál la lásáér t m e g -
hurcol ta , v é g ü l 1986-ban meggyi lko l ták . Ha lá la u t án a helyiek á tha tó rózsai l latot és csoda té-
vő, g y ó g y í t ó hatás t tu la jdon í to t t ak a háza mellet t i kút v izének . A csoda híre M o l d v a - s z e r t e el-
te r jed t . A k ú t előtt hos szú sorok álltak v ízér t . A ha ta lom ti l totta a mítosz, ter jesztését , m a j d a 
kú t h a s z n á l a t á t is. Végül 1987-ben klórt ön tö t t ek bele. Ma Szűz Mária szobra l á tha tó a kú t mel -
lett. A t runk i c sodakú t ku l tu sza szép pé ldá ja a népi va l lásosság t e r e m t ő erejének, ö sz tönös vé -
d e k e z é s é n e k a d ik ta tú ra tombolásáva l s z e m b e n . 

A ka to l ikus hit ma is a mo ldva i m a g y a r o k legfontosabb közösségsze rvező ereje. Egyházi 
je lentések szer in t a m o l d v a i ka tol ikusok körében a világ v a l a m e n n y i ka to l ikus közössége kö-
zöt t a z egy ik leg in tenz ívebb , legerősebb a hi télet . A köte tben lá tha tó a nagypataki t eme tő ká-
p o l n á j a . Itt ta lá lható Petrás Ferenc, 1843-ban m e g h a l t forrófalvi kán to r keresztje. Fia, Petrás Incze 
János p a p p á szentelése u t á n röv id ideig Pusztinán szolgált , m a j d 1842-től élete végé ig , 45 éven 
át Klézse p l ébánosa vol t . Pe t rás Incze János egy ike volt azon kevés M o l d v á b a n szolgál t katol i-
k u s p a p n a k , aki a m o l d v a i magya rok közül származot t , és m a g y a r s á g u k , h a g y o m á n y a i k 
m e g t a r t á s á t kü lde t é sének tekinte t te . 75 évesen rablógyi lkosság á ldoza ta lett. Sebeibe csak két 
h ó n a p u t á n halt bele. N o h a hang jukró l fe l i smer te gyilkosait , a n e v ü k e t senk inek sem m o n d t a 
m e g , így az isteni igazságszolgál ta tásra bízta őket . A klézsei t e m e t ő kápo lná j ában n y u g s z i k . 

A kö t e tben t a l á lkozunk mo ldva i m a g y a r f iatalokkal, akik a gyimesfelsőloki Árpádházi Szent 
Erzsébet Gimnázium ba l l agásán vesznek rész t . A tanulók a Gyimesekből, Moldvából és a Székely-

földről é rkez tek . A g i m n á z i u m a moldvai m a g y a r fa lvakhoz legköze lebb eső m a g y a r n y e l v ű 
közép i sko l akén t az egyik fon tos tovább tanu lás i lehetőséget n y ú j t j a . A ballagási ü n n e p s é g ha-
g y o m á n y o s része a s z í n p o m p á s , az egyes fa lvankén t is e l té rő visele teket b e m u t a t ó lovas fel-
v o n u l á s . 

A köte t v é g e a híres csíksomlyói p l é b á n i a t e m p l o m lá tképével és z a r á n d o k o k fe lvonu lásáva l 
zá ru l . C s í k s o m l y ó é v s z á z a d o k óta a m o l d v a i m a g y a r o k l eg fon tosabb búcsú já ró he lye . A p ü n -
kösdi z a r á n d o k l a t a r omán ia i d ik ta túra év t izede iben is sok m o l d v a i h ívőnek a d o t t lelki e rő t 
és b iz ta tás t m a g y a r s á g u k megőrzéséhez . A moldva i m a g y a r o k s zámára m é g a XXI. s zázad 
elején is Cs ík somlyó jelenti a l egfontosabb a n y a n y e l v ű miseha l lga tás i lehetőséget . Az anya -
nyelvi m i s é z é s iránti k é r e l m ü k többszöri p róbá lkozás el lenére m i n d m á i g n e m talált megha l l -
ga tá s ra . A ké rdés a m o l d v a i m a g y a r o k egyik legfájóbb, m e g o l d a t l a n p rob lémá ja . A kö te tben a 
h í res t e m p l o m fa lában e lhe lyezet t Csángó-magyarok Nagyasszonya szobor is l á tha tó . 

M e g ö r ö k í t e t t ü k a pusztinai Szent István t e m p l o m ol tá rképé t , me lyen á l l ama lap í tónk Már ia 
o l t a lmába ajánlja o r szágá t , d e sajnos - h ú s v é t előtt lévén - a képe t le takar ták . H a g y o m á n y 
szer in t feke te va sá rnap tó l h ú s v é t v a s á r n a p i g borí t ják le a képe t , d e ma már P ü n k ö s d i g taka-
r á sban hagy j ák . Helybel iek szer in t azér t teszik ezt, hogy hozzászok t a s sák a fa lus iaka t a h h o z , 
h o g y e z a z o l tá rkép egy i d ő múlva n e m lesz az o l t á rképük . Egyébkén t Pusz t inán él az egy ik 
l e g n a g y o b b és l e g ö n t u d a t o s a b b m a g y a r közösség . 

Hány példányban jelent meg a fotóalbum? 
A k ö n y v 1989 p é l d á n y b a n jelent meg . Ez te rmésze tesen beszé lő szám. A mai mo ldva i álla-

p o t o k egy ik fontos a l a p p o n t j a 1989, a r endsze rvá l tozás éve, ezé r t vá lasz to t tuk ez t a s z á m o t . A 
k ö n y v k a p h a t ó a l eg fon tosabb terjesztési he lyeken , így p é l d á u l a Libri, a Líra és Lant, va la-
min t a z A lexandra Kiadó bol t ja iban, emel le t t függet len könyvesbo l tokban . 

Van-e már tervük a következő kötetet illetően? 

1 A besszarábiai útjáról a Honismeret 2004. 5. száma számolt be. (Szerk.) 
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Külön leges n é z ő p o n t b ó l sze re tnénk b e m u t a t n i a m a g y a r á l l amha tá r XX. s z á z a d b a n tör tént 
vá l tozása i t , mivel t u d j u k : jogilag ki lencszer vá l tozot t m e g a m ú l t s z á z a d b a n a z o r s zág terüle-
te. E z e k h e z a t e rü le t -vá l tásokhoz n a g y o n sok helysz ín kapcsolódik , a Morva folyótól a Magas 
Tátrán keresz tü l a Gyimesekig, m a j d a t r ianoni ha tá r jel legzetesebb pont ja i tó l a m á s o d i k vi lág-
h á b o r ú s időkben r ö v i d ideig fennál lo t t á l lapotokig . 

Ha ennyire foglalkoztatja önöket a határon kívüli magyarok élete, talán onnan származnak? 
N e m . Mindke t t en salgótarjániak v a g y u n k , t ehá t határ men t i ek , d e a n y a o r s z á g i a k . A téma 

iránti é r d e k l ő d é s ü n k m é g a 1980-as években , iskolás k o r u n k b a n alakul t ki. A h o g y e lkezd tünk 
e s z m é l n i arra , h o g y a m a g y a r n e m z e t kü lön leges é le the lyze tben ta lá lha tó m á r régóta , ú g y 
k e z d t ü k el fe lgöngyöl í ten i ennek részletei t . Előbb u tazásokka l , é lménysze rzésekke l , bará tsá-
gok szövésével , k é s ő b b akt ívabb tevékenységge l , adománygyű j t é s se l , m a j d a z u to l só években 
e l k e z d ő d ö t t a hon i smere t i képi d o k u m e n t á c i ó k m u n k á j a . 

Faragó József emlékére 
Voigt Vilmosai, az Eötvös Loránd Tudományegyetem 
Néprajzi Intézetének igazgatójával beszélget Máté György 

N y o l c v a n k é t éves k o r á b a n ö rökre e lmen t k ö z ü l ü n k Fa ragó József, e rdélyi fo lk lórkuta tó , a z 
MTA tiszteleti tagja. Brassóban szüle te t t , 1922. február 2-án. A z apai á g o n o l a sz fe lmenőkkel 
r ende lkező , és első publ iká lása i ra k é s z ü l ő f ia ta lember m a g a választot ta a F a r a g ó nevet , a m e -
lyet h iva ta losan is fe lve t t 1946-ban a Fábricz helyet t . Ekkor m á r egyetemi d i p l o m á v a l rendel -
kezet t , a m i t 1941-1945 közöt t a Ferenc József T u d o m á n y e g y e t e m e n ha l lga tó jakén t szerzet t 
meg . Tanára i , mestere i közöt t m e g kell emlí teni Viski Károly, G u n d a Béla, G y ö r g y Lajos, és 
Szabó T. Attila nevé t , akik a t u d o m á n y o s p á l y á n e l indí to t ták . Később m a g a is okta to t t az 
e g y e t e m e n , majd 1950-től a bukares t i Folklór Intézet Kolozsvár i Osz tá lyának , k é s ő b b (névvál-
tozás köve tkez tében) a R o m á n A k a d é m i a kolozsvár i Folklór A r c h í v u m á n a k m u n k a t á r s a vol t 
egészen n y u g a l o m b a vonu lásá ig . 1 

S z á m o s publ ikációja jelent meg , ame lyeke t 1998-ig bezá ró l ag ös szegyű j tö t t ek és Borbély 
Éva, v a l a m i n t P o z s o n y Ferenc szerkesz tésében napv i l ágo t is látot t Faragó József bibl iográfiája 
Kolozsváro t t [Kriza J á n o s Népra jz i Tá r sa ság Értesítője VIII. év fo lyam (1998), 3-4. szám] . Jelen-
tősebb m u n k á i , t e rmésze tesen a tel jesség igénye nélkül : A tánc a mezőségi Pusztakamaráson 
(1946); Moldvai csángó népdalok és népballadák (1954, J agamas Jánossal); Kurcsi Minya havasi me-
semondó (1969); Romániai magyar népdalok (1974, J agamas Jánossal) ; Balladák földjén (1977); Kalo-
taszegi magyar népviselet (1977, N a g y Jenővel és Vámsze r Gézával) ; Virágok vetélkedése (1986, 
Almás i Is tvánnal) ; Bihari gyermekmondókák, illetve Bihari népmondák (1982, i l le tve 1995, Fábián 
Imrével ) ; Ószékely népballadák (1998); Uzoni betlehemes 1942-ben és 1943-ban (2001); Baka András 
tréfás beszédei. Moldvai csángómagyar népmesék (2003). Többek közöt t ő fog la lkozo t t Kriza ]ános, 
Benedek Elek, Konsza Samu és mások népköltési gyűjteményeinek közzétételével is. Kezdeményezője és 
társszerkesztője volt (dr. Kós Károllyal) a Népismereti Dolgozatoknak. 

Élénken részt ve t t a II. v i l ágháború u tán i románia i m a g y a r műve lődés i é s t u d o m á n y o s élet 
ú j r a sze rvezésében . 

Élete so rán j ó n é h á n y e l i smerésben, k i tün te tésben részesül t , amelyek közü l megeml í the t -
jük, h o g y a Magyar Népra j z i Tá r saság 1976-ban, a Kalevala Társaság 1979-ben, a Magya r Tu-
d o m á n y o s A k a d é m i a 1988-ban, a M a g y a r Filológiai Tá r saság 1996-ban, a Bolyai Társaság Ba-
r á t a inak Egyesüle te 1997-ben választot ta tiszteleti tagjává. Továbbá tagja vol t a z In ternat ional 
Folk N a r r a t i v e Research Society-nek, a ba l l ada-ku ta tó m u n k a k ö z ö s s é g n e k , é s a Folklore 
Fe l lows-nak is. 1948-ban Pe tőf i -emlékérmet kapot t , 2000-ben p e d i g á tvehe t t e a Kri ter ion Ala-
p í t v á n y Ezüs tkoszo rú j á t . 

F a r a g ó József 2004. ok tóber 23-án h u n y t el Kolozsváro t t . Sí remléke a H á z s o n g á r d i temető-
ben t a l á lha tó . 

1 További életrajzi adatokat tartalmaz az Artes Populäres 8. száma. (Budapest, 1982.) 

64 


